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 چكیده

ر المثل ضرب  زبان   شه ی ها  هر  فرهنگ  نت   ی در  در  و    توان ی م   جه ی داشته 
زبان دانست. پژوهش    ی سنجش عناصر اصل   ی ارها ی از مع   ی ک ی ها را  آن 

  ی ها المثل ها در ضرب واژه کاربرد رنگ  زان ی م  ی به دنبال بررس  ز ی حاضر ن 
آن    ج ی ( است تا نتا 1969)   ی و ک   ن ی برل   یۀ نظر   یۀ برپا   ی س ی و انگل   ی فارس 
پژوهش   ی برا   ی ار ی مع  با    ی شناخت رده   ی ها سنجش  رابطه   در 
نظر   ن ی ا   ی اصل   ی ها واژه رنگ  باشد.  زبان  ک   ن ی برل   یۀ دو  (  1969)   ی و 
بارزتر به  ب واژه رنگ   ی گرا ی همگان   کرد ی رو   ن ی عنوان  که    کند ی م   ان ی ها 

نتا   ی جهان   ۀ واژ رنگ   11از    ی مراتب سلسله  دارد.  پژوهش    ن ی ا   ج ی وجود 
عل  که  داد  تف   رغم ی نشان  سلسله   ی جزئ   ی ها اوت وجود  مراتب  در 

و    ی فارس   ی اصل   ی ها واژه مراتب رنگ سلسله   ، ی جهان   ی اصل   ی ها واژه رنگ 
که در    یی ها مراتب با سلسله   ی س ی انگل   ی اصل   ی ها واژه مراتب رنگ سلسله 

برا  رنگ   ی پژوهش حاضر  در ضرب واژه کاربرد  و    ی فارس   ی ها المثل ها 
را هم در تعداد   ی ا توجه قابل   ی ها شباهت  توان ی شد، م  ی معرف  ی س ی انگل 

ترت  در  هم  نت آن   ب ی و  در  کرد.  مشاهده  م   جه، ی ها  که    شود ی مشخص 
براساس نظر   یی ها واژه رنگ    ی ها واژه عنوان رنگ به   ی و ک   ن ی برل   یۀ که 
  ز ی دو زبان ن   ن ی در فرهنگ ا   رباز ی اند، از د شده   ی دو زبان معرف   ن ی ا   ی اصل 

نوع  به  و  ساخ بوده   نشان ی ب   ی پرکاربرد  وارد  و  ها  المثل ضرب   تار اند 
تحل شده  مجموع    ز ی ن   ی ا مقابله   ل ی اند.  از  اگرچه  که  داد    11نشان 
واژه  رنگ   10و    ی فارس   ی ها المثل واژه در ضرب رنگ   8  ، ی جهان   ۀ واژ رنگ 

ضرب  رفته   ی س ی انگل   ی ها المثل در  کار  سلسله به  اما  مراتب  اند، 
 ( شباهت دارد. 1969)   ی و ک   ن ی برل   موجود در    ی ها واژه رنگ 

و   نیبههرل  ۀیهه نظر  ،یامقابلههه  لیواژه، تحلالمثل، رنگضرب  :هاکلیدواژه

 .یاجتماع یزبانشناس ،یک

 

Abstract 

Proverbs are rooted in the culture of any language 
and as a result, they can be considered as one of 
the criteria for measuring the main elements of 
language. The present study also seeks to 
investigate the usage of color words in Persian and 
English proverbs based on the theory of Berlin 
and Kay (1969) so that the results are a criterion 
for measuring the taxonomic studies in relation to 
the main color words of these two languages. The 
theory of Berlin and Kay (1969) states that there is 
a hierarchy of 11 universal color words as the 
most obvious Universalist approach to color 
words. The results of this research showed that 
despite the existence of slight differences in the 
hierarchies of the main global color words, the 
hierarchies of the main Persian color words and 
the hierarchies of the main English color words 
with the hierarchies used in the present study, 
significant similarities can be observed both in 
their number and order. As a result, it is clear that 
the color words that have been introduced as the 
main color words of these two languages based on 
the theory of Berlin and Kay have been widely 
used in the culture of these two languages for a 
long time and have been in a way unknown, and 
entered the structure of proverbs. The comparative 
analysis also showed that although out of the total 
of 11 universal color words, 8 color words are 
used in Persian proverbs and 10 color words are 
used in English proverbs, the hierarchy of colors 
terms in Berlin and Kay (1969) are similar. 

Keywords: Proverb, Color term, Contrastive 

Analysis, Berlin and Kay Theory, Sociolinguistics. 
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 مقدمه
هها المثل( فن گردآوری ضرب28  ،2004)  1نظر میدربراساس  

ها را نیز المثل« نام دارد و مطالعۀ علمی ضرب2»پارمیوگرافی
ههایی کهه در حهوزۀ ند. اکثهر پهژوهشنام« می3»پارمیولوژی

آوری و ها در دسترس هسهتند، محهدود بهه جمه المثلضرب
شوند. اگرچه ها براساس محتوا، واژگان و ... میبندی آندسته 

ها نیز آثار ارزشمندی در جههت حفهب بخهش همین پژوهش
ای از فرهنگ هر جامعه هستند، مطالعه و بررسی علمی عمده 
ههای توانهد جنبهه های زبانی مختلف میها براساس نظریه آن

ها را روشن کند. به نظر میهدر )همهان(  المثلدیگری از ضرب
هها المثهلپارمیولوژی تنها از یه  جنبهه بهه بررسهی ضهرب

شناختی، تهاریخی، شناختی، زیباییپردازد بلکه ابعاد انساننمی
شهناختی، شناختی، مهذهبی، جامعهه روانشناختی،  ادبی، ریشه 

ها را نیز مورد بررسهی المثلزبانی ضربفرهنگی و ارتباط بین
 ؛فهو  قهولآخرین جنبۀ مورد اشارۀ میدر در نقل  دهد.قرار می

هها، شهواهد جهالبی را در المثهلزبانی ضربیعنی بررسی بین
مندان به آموزش زبهان شناسان، مترجمان و علاقه اختیار زبان
دهد. در پژوهش حاضر نیز قصد داریم بر همهین دوم قرار می
. کنهیمهای فارسهی و انگلیسهی را تحلیهل المثلاساس ضرب

طبیعی است که برای نیهل بهه چنهین ههدفی، تعیهین حهوزۀ 
بنابراین، های دو زبان ضروری است.  المثلمحدودی از ضرب

هها از هایی کهه در آنالمثلدر این پژوهش به بررسی ضهرب
 4کهانکلینها استفاده شده است، خهواهیم پرداخهت.  واژه رنگ
ن کند که تمام افراد دنیها، فهارا از زبها( بیان می340  ،1995)

هها شهوند امها روش زبهانها تمایز قائل میمادری، بین رنگ
 ها رنگ موجود تفاوت دارد. بندی میلیونبرای دسته 

بههه دنبههال بررسههی میههزان کههاربرد  نیههز پههژوهش حاضههر
بهر پایهۀ های فارسهی و انگلیسهی  المثلها در ضربواژه رنگ
برلین و کی بها .  است(  1969شناختی برلین و کی )رده نظریۀ  

ویژگی برای   4زبان از سراسر دنیا،    100های  واژه بررسی رنگ
نشهان دنیها ارائهه کردنهد. سه   های اصهلی و بهیواژه رنگ

 11متشههکل از مراتبی سلسههله ویژگههی  4برمبنههای همههین 
 ند. به عبارت دیگهرنشان دنیا را ارائه کردواژۀ اصلی و بیرنگ

کنهد کهه ادعها مهی  ،5گرابر مبنای نگاهی همگانی  ،این نظریه 
ی یکسان پیروی اهاز الگو  هاواژه رنگ  ۀ های دنیا در حوززبان

 
1. Mider 

2. Paremiography 

3. Paremiology 

4. Conklin 

5. Universalism 

میزان و کنند. پ  از آن بود که این نظریه، مبنای بررسی  می
قهرار دنیها  ههای مختلهف  در زبهان  ی اصلیهاواژه بسامد رنگ
( ایهن 2015)  6دونالهدمثال، میلوناس و مه   عنوانبه گرفت.  
 علیهزاده   و  انگلیسی  اصلی  هایواژه مبنای بررسی رنگالگو را  

آن را مبنهههای بررسهههی ( 1395مهنهههد )صهههحرایی و راسههه 
 نتههایج پههژوهشقههرار دادنههد. فارسههی اصههلی هههای واژه رنههگ

ههای جههانی ( برمبنای ویژگهی2015)  دونالدمیلوناس و م 
واژۀ اصهلی رنگ  13ها نشان داد که انگلیسی دارای  واژه رنگ

( نیهز 1395مهنهد )صهحرایی و راسه   علیزاده است؛ پژوهش  
واژۀ اصلی دنیا، فارسهی رنگ  11مراتب  نشان داد که از سلسله 

 واژۀ اصلی دارد. رنگ 6

یه    پهژوهش حاضهرارچوب نظری فو ،  هبا توجه به چ
 های اصهلیواژه هدف اصلی قائل به این فرضیه دارد که رنگ

ها بهه مثللاها در ضربواژه بیش از سایر رنگ  دنیا  نشانو بی
المثل بخشی از فرهنگ عامۀ چراکه ضرب  ؛شوندکار برده می
بیش از واحد نشان  بی  هر واحد زبانی  و قاعدتاً  استهر جامعه  
به عبارت دیگر، فرضیۀ اصهلی   .رودبه کار میدار در آن  نشان

های اصلی واژه پژوهش حاضر این است که بسامد وقوع رنگ
ههای فارسهی و المثهل( در ضهرب1969جهانی برلین و کی )

هاست. برای نیهل بهه ههدف واژه انگلیسی بیش از سایر رنگ
اصلی پژوهش حاضر، دو هدف و فرضیۀ فرعهی نیهز در نظهر 

 گرفته شده است. 
هدف فرعی نخست پژوهش حاضر این است که ادعهای 

 6( در رابطه بها معرفهی  1395مهند )صحرایی و راس   علیزاده 
هها در واژۀ اصلی فارسی را در ارتباط با میزان کهاربرد آنرنگ
های این زبان بسنجد. به این ترتیب فرضیۀ دیگر لمثلاضرب

واژۀ اصهلی و رنهگ 6این پژوهش این است که بسامد کاربرد 
های این زبهان بهیش از سهایر المثلنشان فارسی در ضرببی
هدف فرعی دوم، یا به عبهارتی ههدف سهوم   هاست.واژه رنگ

 دونالهدمیلونهاس و مه پژوهش حاضر نیهز بررسهی ادعهای  
واژۀ اصلی در زبهان انگلیسهی رنگ  13( مبنی بر وجود  2015)

های این زبهان المثلها در ضربدر ارتباط با میزان کاربرد آن
کنهد کهه فرضیۀ دیگر این پژوهش بیهان مهی  ،است. بنابراین
نشهان انگلیسهی در واژۀ اصهلی و بهیرنهگ  13بسامد کاربرد  

 هاست.واژه های این زبان بیش از سایر رنگالمثلضرب

 پیشینة پژوهش
بها   ی فارسهیههاالمثهلآثار زیادی در زمینهۀ بررسهی ضهرب

 
6. Mylonas &  MacDonald 
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در دسهترس اسهت. شناختی و ادبهی  رویکردهای مختلف زبان

واژه در قصد دارد کاربرد رنگاینکه پژوهش حاضر    توجه به  با
بررسهی فارسهی و انگلیسهی زبهانی را از جنبۀ بین  المثلضرب

 شههوند کههه معرفههی مههیهههایی وهشژپهه از کنههد، ابتههدا برخههی
شهناختی های فارسهی و انگلیسهی را از بعهد زبهانالمثلضرب

زبهانی  با تحلیهل های مرتبطو س   پژوهش  اندبررسی کرده 
  شود.های فارسی ارائه میواژه رنگ

المثل مشهتر  در پنجاه ضرببه بررسی  (  1386محقق )
زاده قاضهیپرداخته است،    های عربی، فارسی و انگلیسیزبان

ای ( هههم در پژوهشههی بههه بررسههی مقابلههه 1388و نجفههی )
های فارسی و انگلیسی از نظر معنهایی و واژگهانی المثلضرب

( تعهههدادی از 1390گرجیهههان و نیسهههی ) انهههد.پرداختهههه 
ههای لوهوی، های فارسهی و انگلیسهی را از جنبهه المثلضرب

انهد، بررسهی قهرار داده سب  ادبی، فرهنگی و سهاختار مهورد  
( نیز در پژوهشهی بهه بررسهی 1390ناظوری )زاهدی و ذهاب

ههای فارسهی و المثهلواژۀ سهر در ضهربمیزان کاربرد انهدام
زنهدی و انهد.  شناسی شهناختی پرداختهه انگلیسی از جنبۀ زبان

ههای فارسهی و المثل( نیز در پژوهشی ضرب1397همکاران )
میزان و نوع کهاربرد تهابو و حسهن تعبیهر   ۀ انگلیسی را از جنب

( نیز در 1397ابراهیمی و همکاران )  اند.مورد بررسی قرار داده 
ههای المثهلهای مفههومی عشهق در ضهربپژوهشی استعاره 

 اند. فارسی، انگلیسی و ترکی را با هم مقایسه کرده 
ههای فارسهی را از واژه هایی که رنگدر رابطه با پژوهش

شناختی مورد بررسی قهرار داده باشهند، آثهار های زباندیدگاه 
( در یکههی از 1375منصههوری )کمههی موجههود اسههت.  نسههبتاً

ههای مربهوط بهه ایهن حهوزه، بهه بررسهی نخستین پهژوهش
های زبان فارسی پرداخته اسهت. افشهار واژه بندی رنگودسته 
های رنگ در زبان فارسهی ( نیز پژوهشی در مورد گونه 1378)

ههای ( نیز در پهژوهش خهود نهام رنهگ1386استاجی )دارد.  
فارسی را از جنبۀ سهاختواژی مهورد نقهد و بررسهی قهرار داده 

های زبان فارسهی واژه ( رنگ1390جراحی و همکاران )است.  
( 1393صهراحی )انهد. بنهدی کهرده را در پژوهش خهود دسهته 

ههای مربهوط شناختی استعاره پژوهشی در رابطه با تحلیل رده 
جوکنهدان صهامتبه رنگ در زبان فارسی انجهام داده اسهت.  

هههای مفهههومی ( نیههز پژوهشههی در رابطههه بهها اسههتعاره 1393)
شناسهی رنگ در زبان فارسی از منظهر زبهان  ۀ عواطف در حوز

( نیهز در پهژوهش 1393خاکی )ژاله شناختی انجام داده است.  
های فارسی به منظهور مقایسهۀ واژه خود از میزان بسامد رنگ

هت پیکر نظامی گنجوی و بخش اسهاطیری شهاهنامه بههره 

در پژوهشی به معرفهی ههزار و نیز  (  1401زارعی )برده است.  
ها را از جنبه ساختواژی واژۀ فارسی پرداخته و آنششصد رنگ

 بندی کرده است.دسته 
دههد و تها آنجها گونه که بررسی آثار فو  نشان میهمان

اند، تاکنون پژوهشهی نگارندگان مقاله حاضر بررسی کرده که  
 ۀ ههای فارسهی و انگلیسهی از جنبهالمثلکه به بررسی ضرب
هها پرداختهه باشهد صهورت هها در آنواژه میزان کاربرد رنهگ

 .نگرفته است

 نظری  چهارچوب
مطالعهههات ( 495 :1997)1کربهههتدیهههوی  و بهههه اعتقهههاد 

بنهدی قالهب دو دیهدگاه دسهته هها در  واژه شناختی رنهگزبان
اعتقهاد داشهت  ،2گهرا، رویکرد نسبیتشوند. دیدگاه نخستمی
همچون بسیاری   ها مقولاتی فرهنگی هستند که واژه رنگکه  

در از مقولات دیگر به فرهنگ مناطق مختلف بستگی دارنهد.  
هها در واژه کنهد کهه رنهگگرا بیان میمقابل، دیدگاه همگانی

نظریهۀ کننهد.  های مختلف از الگوی یکسان پیروی مهیزبان
شناختی ترین نظریات رده یکی از معروف(  1969برلین و کی )

رغم سههابقۀ طههولانی در قالههب دیههدگاه دوم اسههت کههه علههی
 3شهود )موراسهی ای قابل اعتنا محسوب میهمچنان نظریه 

های مختلف در حهوزۀ براساس این نظریه، زبان(.  57،  2013)
ههها از سههیر واژه دارای مشههترکاتی هسههتند و همههۀ زبانرنههگ

نظریۀ بهرلین و کنند.  تکاملی یکسانی در این زمینه پیروی می
تهه ( شکل گرف1910«)4وودورث( برپایۀ پژوهش »1969کی )
ههر ههای که در مسیر ظهور رنهگ  عقیده داردوودورث  است.  
وجهود دارد؛ بهه ایهن ترتیهب کهه تدریجی  نوعی توالی    زبانی،
ها ها از قرمز آغاز و به تدریج به سایر رنگظهور رنگ  معمولاً
زبهانی   ،ههر زمهان  کند که وی در این زمینه بیان میرسد.  می
های مختلفی برای اشهاره اژه ورنگ  تواند، میساس نیاز کندحا

. به عبارت دیگهر، ههر زبهانی داشته باشدرنگ خاص     به ی
عهلاوه  .هها داردواژه بنهدی رنهگبرای دسته   را  قوانین خودش

بستگی ها در زبان واژه براین، وی عقیده داشت که ظهور رنگ
بهرلین و اهمیت کاربرد و بسامد استفاده از آن رنهگ دارد.    به 

سههعی کردنههد کههه ( بهها بررسههی چنههدین زبههان، 1969کههی )
هها در واژه در رابطه با ترتیب ابداع و کاربرد رنهگ  هاییجهانی
ها تاب  واژه ظهور رنگ  ،هاه باور آنهای دنیا ارائه دهند. بزبان

 
1. Davies & Corbett 

2. Relativism 

3. Moravcsik 

4. Woodworth 



 1402، زمستان  25 یاپی، پ1  ۀ (، شماردیجد یهفتم )سر ۀ دورشناسی اجتماعی، زبان    86

 ۀ ی  سیر تکاملی مشخص است کهه ههر زبهان در ههر برهه
کند تا با انتقال قرار دارد و تلاش می  طبقاتزمانی در یکی از  

 ای دسهت یابهد.واژه بعد به حد نهایهت تکامهل رنهگ  طبقۀ به  
 :زیر را بیان کردند  هایه فرضی (5 :1969)برلین و کی 

های اول و دوم )سیاه، سفید و قرمز( در های طبقه واژه رنگ  -
 های دنیا وجود دارند.همۀ زبان

 ،سفید، سیاه، قرمز، سبز، زرد  عبارتند از:  صلیاۀ  واژرنگ  11  -
 .ای، بنفش، صورتی، نارنجی و خاکستریآبی، قهوه 

تاریخی فقط و فقهط در یکهی از ایهن   ۀ هر زبان در هر بره  -
به این   طبقه گیرد؛ قرار گرفتن در هر  قرار می  طبقه هفت  

معناست که آن زبان مراحل تکهاملی قبهل از آن را طهی 
 کرده است.

 ها طبق ترتیب زیر است: واژه ها در رنگتوالی تکاملی زبان -

 <ایقهییوه <آبییی <سیی/ /زر  <قرمیی  <سیییاه/ سیی ید
    نارنجی/ صورتی/ بن ش/ خاکستری

( باعه  شهد تها بسهیاری از 1969پژوهش برلین و کی )
بررسهی شناسان براساس این الگهوی جههانی اقهدام بهه  زبان
ههایی . پهژوهشکننهدهای مختلهف زبان  ی اصلیهاواژه رنگ

( در رابطههه بهها 1994) دیههوی  و کربههت همچههون مطالعههۀ 
اوژگههن و  پههژوهش زبههان روسههی، اصههلی هههایواژه رنههگ
مطالعهۀ   ،ترکهیهای اصلی  واژه ( در مورد رنگ1998)1دیوی 

، اسه انیولیهای اصلی  واژه ( برای رنگ1999)  2پیچ و دیوی 
ههای واژه ( برای رنگ2006و همکاران )  3پژوهش آندرولوکی
ههای واژه ( برای رنهگ2008)  4اوسکولااصلی یونانی، مطالعۀ  
( بهرای 2013و همکهاران )  5رشیدپژوهش ال،  اصلی اسلونیایی

 دونالهدهای اصلی عربهی، پهژوهش میلونهاس و مه واژرنگ
انگلیسی و پهژوهش   های اصلیواژه رابطه با رنگ  در(  2015)

ههای واژه ( درمورد رنگ1395مهند )صحرایی و راس   علیزاده 
 اند.جمله اصلی فارسی از آن

با توجه به اینکه در پهژوهش حاضهر بهه دنبهال مقایسهۀ 
هههای دو زبههان فارسههی و انگلیسههی واژه میههزان کههاربرد رنههگ

زبهان هایی که در این دو پژوهش سعی شده تا ازخواهیم بود؛  
انهد، ( انجام پذیرفتهه 1969برپایۀ الگوی جهانی برلین و کی )

. از استفاده شهودنظری پژوهش    چهارچوببخشی از    عنوانبه 
 (1395مهنههد )صههحرایی و راسهه  علیههزاده پههژوهش رو، ایههن
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ههها در واژه مبنههای مقایسههۀ میههزان کههاربرد رنههگ عنوانبههه 
فارسهی انتخهاب های اصلی  واژه ها با ترتیب رنگالمثلضرب

سازی( ها با اجرای دو آزمون )نامیدن و فهرستشده است. آن
های سنی مختلف به ایهن نتیجهه هایی از گروه روی آزمودنی

 6(،  1969رسیدند که فارسی براساس نظریهۀ بهرلین و کهی )
 واژۀ اصلی دارد که به ترتیب عبارتند از: رنگ

 زر  < سیاه < س ید < س/  <قرم  <آبی  
 عنوانبهه   نیهز  (2015دونالهد )میلونهاس و مه   پژوهش

ههای اصهلی انگلیسهی جههت بررسهی واژه مبنای تعیین رنگ
رفتهه گهای این زبان قهرار  المثلها در ضربمیزان کاربرد آن
واژه از طریههق رنههگ 600ههها نیههز بهها بررسههی اسههت.  آن
در سنین مختلف   گویشور  330های گوناگون روی  نامه پرسش
ههای اصهلی انگلیسهی شهباهت واژه کنند کهه رنهگبیان می

ای دارنهد کهه بهرلین و کهی های جهانیواژه بسیاری به رنگ
انههد؛ تنههها تفههاوت ( در نظریههۀ خههود معرفههی کههرده 1969)

های اصهلی انگلیسهی بها واژه ها در مورد رنگگیری آننتیجه 
هها دو ( در این است کهه آن1969نظریۀ جهانی برلین و کی )

واژۀ اصهلی دو رنهگ  عنوانبه را    7ایو فیروزه   6یاسیواژۀ  رنگ
مراتب جهانی برلین و دیگر در زبان انگلیسی به انتهای سلسله 

ههها کننههد. بنههابراین، از نظههر آن( اضههافه مههی1969کههی )
 های اصلی انگلیسی عبارتند از:واژه رنگ

 <ایقهییوه <آبییی <سیی/ /زر  <قرمیی  <سیییاه/ سیی ید
 ای/یاسیفیروزه<نارنجی/ صورتی/ بن ش/ خاکستری

 پیکره و روش انجام پژوهش 

های آن تحلیلی است که داده -پژوهش حاضر از نوع توصیفی
پهژوهش   ۀ شهده اسهت. پیکهرآوریای جم با روش کتابخانهه 

المثهل انگلیسهی ضرب  135المثل فارسی و  ضرب  147شامل  
معتبههر در زمینههۀ ههها بهها بررسههی منههاب  اسههت. ایههن داده 

هههای هههای فارسههی و انگلیسههی شههامل کتههابالمثههلضههرب
(« 1392های فارسی )ذوالفقاری،  المثل»فرهنگ بزرگ ضرب
های فارسهی )کشهاورز بهاقری، المثلو »فرهنگ جام  ضرب

هههای فارسههی و کتههاب »اصههطلاحات از (« بههرای داده 1396
های انگلیسی ( « برای داده 1393،  ها )پورحسینیطریق رنگ
اند. علاوه بر ایهن از اثهر »ههزار و یه  مثهل استخراج  شده 

(« نیهز بهرای 1378پهور،  انگلیسی )حبیبیهان و آریهان-فارسی

شد. در مرحلهۀ  ای دو زبان بهره گرفته های مقابله تکمیل داده 
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ها، واژه ها، با بررسی تعداد رنگنخست و پ  از استخراج داده 
کهاربردترین در هها از پرکهاربردترین تها کهممیزان بسهامد آن

میهزان کهاربرد هرکدام از دو زبان تعیین شد. در مرحلهۀ دوم،  
ههای فارسهی مهورد بررسهی قهرار المثهلواژها در ضربرنگ

صهحرایی و   علیهزاده گرفت. این مرحله با استناد به پهژوهش  
 عنوانبهه واژه،  ( مبنی بر معرفی شش رنهگ1395مهند )راس 
فارسههی بههه بررسههی میههزان کههاربرد هههای اصههلی واژه رنههگ
ههای فارسهی المثلهای اصلی و غیراصلی در ضربواژه رنگ
پردازد تا میزان همخوانی نتایج ایهن پهژوهش بها ادعهای می

مهند را مورد بررسی قرار دهد. مرحلهۀ سهوم صحرایی و راس 
هههها در واژه مربهههوط بهههه بررسهههی میهههزان کهههاربرد رنهههگ

های انگلیسی است. به این منظور، در ابتدا میهزان المثلضرب
های این المثلهای انگلیسی در ساختار ضربواژه کاربرد رنگ

میلونهاس و پهژوهش  زبان مورد بررسی قرار خواههد گرفهت.  
واژۀ اصههلی رنههگ 13مبنههای  عنوانبههه ( 2015دونالههد )مهه 

انگلیسی در نظر گرفته خواههد شهد. در آخهرین مرحلهۀ ایهن 
ای نتایج حاصله بر مبنهای جههانی پژوهش، به بررسی مقابله 

 ( خواهیم پرداخت.1969های برلین و کی )واژه رنگ

 هاتحلیل  ا هبررسی و 

های ایهن پهژوهش، در ایهن بخهش در آوری داده پ  از جم 
ها صحبت خواهد شد. به این منظور، تحلیل مورد تحلیل داده 
 ها در سه زیربخش ارائه خواهد شد. و تبیین داده 

 های فارسی ا ه
 های فارسی پژوهش حاضر مجموعاًآوری داده در مرحلۀ جم 

واژه بهه دسهت آمهد. المثل و اصطلاح حاوی رنگضرب  147
ههای فهو  از بررسهی لازم به یادآوری است که مجموع داده 

های جانبی دیگر به دست آمده آثار مذکور و همچنین بررسی
ه در رابطه با این آمار ضروری است. نکتهۀ تاست.ذکر چند نک

های مختلهف در ایهن آمهار واژه نخست مربوط به بسامد رنگ
هها و اصهطلاحات، المثهلاست. براساس بررسی ایهن ضهرب

 واژۀ منحصر به فرد دیده شد که عبارتند از:رنگ 10 مجموعاً
سیاه، سفید، سرخ، زرد، سهبز، قرمهز، طلایهی، آبهی، بهنفش و 

 نارنجی
ههها در واژه نکتههه دوم در رابطههه بهها بسههامد وقههوع رنههگ

دههد کهه ست. بررسی آمار نشان میی فارسی اهالمثلضرب
واژۀ سهیاه و ها هم رنهگالمثل وجود دارد که در آنضرب  28

المثههل، در پههنج ضههرب واژۀ سههفید وجههود دارد،هههم رنههگ

در پهنج   انهد وهای سفید و سرخ با هم به کهار رفتهه واژه رنگ
های سیاه و سرخ با هم به کار واژه المثل دیگر نیز، رنگضرب
های سبز واژه المثل، رنگاند. علاوه بر این، در پنج ضربرفته 

المثهل دیگهر ههم اند و چهار ضهربو سرخ با هم به کار رفته 
با لحاظ کردن این مهورد کهه در   واژه دارند.بیش از ی  رنگ
واژه وجود دارد، به این از ی  رنگها بیش  المثلبرخی ضرب
رسیم که پیکرۀ پژوهش حاضهر در بخهش  فارسهی نتیجه می
اسهت. بها ههای فارسهی المثهلضرب واژه دررنگ  192حاوی  

های المثلضهربهها در  واژه توجه به اینکه میزان کاربرد رنگ
مورد   192فارسی مدنظر است، آمار مورد استناد در این بخش  

 10خواهد بود. نکتۀ سوم در رابطه با بسامد وقوع هر کهدام از 
بهر های فارسهی اسهت.  المثلشده در ضرببرده   واژۀ نامرنگ

واژۀ سیاه فارسی از رنگ  المثلضرب  81، در  (1)اساس نمودار  
واژۀ سهفید المثل فارسهی، رنهگضرب  47استفاده شده است.  

اسهتفاده شهده واژۀ سهرخ المثهل از رنهگضرب 30دارند و در  
المثل دیگهر ضهرب  14واژۀ زرد و  المثل رنگضرب  14است.  

نیز، رنگ واژۀ سبز دارند. علاوه بهراین، در آمهار مسهتخرج از 
 2واژۀ قرمهز و  المثل با رنگضرب   2های فارسی،  پیکرۀ داده 
سهه  واژۀ طلایی مشاهده شده است. نهایتاًالمثل با رنگضرب
های آبی، بنفش و واژه المثل دیگر هر کدام یکی از رنگضرب

 نارنجی را دارند.

 
 های زبان فارسیالمثلها در ضربواژهتعداد رنگ .1نمو ار

های زبان المثلها در ضربواژهدرصد فراوانی رنگ .1جدول 

 فارسی 
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طراحی شده است   1که براساس نمودار    (1)جدول آماری  
واژۀ های حاوی رنگالمثلاز ضرب  %42دهد که  نیز نشان می

واژۀ ها رنگاز آن  %4/24واژۀ سیاه هستند،  فارسی دارای رنگ
واژه، ههای حهاوی رنهگالمثهلاز ضرب  %5/15سفید دارند و  

واژۀ زرد و سبز هر واژۀ سرخ دارند. علاوه براین، دو رنگرنگ
واژه را تشهکیل ههای حهاوی رنهگالمثلاز ضرب  %3/7کدام  
از   %1های طلایهی و سهرخ ههر کهدام در  واژه دهند. رنگمی
واژه دیهده شهدند و در نهایهت سهه المثل حهاوی رنهگضرب
از   %5/0واژۀ آبی، بنفش و نارنجی نیز هر کدام به میزان  رنگ
 واژه هستند. های حاوی رنگالمثلضرب

اشاره شهد ههدف نخسهت بررسهی میهزان گونه که همان
صحرایی   علیزاده های اصلی فارسی بر مبنای  واژه کاربرد رنگ
مراتهب ها سلسهله ( است. براساس نظر آن1395مهند )و راس 
 های اصلی فارسی عبارت است از:واژه رنگ

  آبی‹ قرم  ‹ س/  ‹ س ید ‹ سیاه ‹ زر

 حاضهر  پهژوهشاصهلی  فرضهیۀ  گونه که اشاره شد  همان
ههها در واژه رنههگ کههاربردنههاظر بههر ایههن ادعاسههت میههزان 

 ،زبهانیهر  عامه در  فرهنگ  عنوان نمادی از  به   ،هاالمثلضرب
ههای اصهلی داشهته واژه تواند نقش مهمی در تعیین رنهگمی

تواننهد ها مهیالمثلتوان ادعا کرد که ضربرو، میباشد. ازاین
معیار قابهل اسهتنادی جههت ایهن بررسهی محسهوب شهوند. 

در این بخش به مقایسهه نتهایج حاصهل از بررسهی   همچنین
ههها در واژه هههای اصههلی فارسههی و کههاربرد رنههگواژه رنههگ
پهردازیم. بها توجهه بهه بسهامد های این زبان مهیالمثلضرب

توان سلسله ارائه شد، می  (1)ها که در نمودار  واژه کاربرد رنگ
ههای المثهلهها در ضهربواژه مراتب زیر را در رابطه با رنهگ

 فارسی ارائه داد:

قرمیییی / <سیییی/ /زر  <سییییر <سیییی ید<سیییییاه
 آبی/بن ش/نارنجی<طلایی

های اصلی فارسی براساس نظریۀ واژه ، آمار رنگ2جدول  
( را در 1395مهنهد،  صهحرایی و راسه   علیهزاده برلین و کی )

ههای المثهلهها در ضهربواژه رنهگمقایسه با بسامد کهاربرد  
 .دهدفارسی در پژوهش حاضر، نشان می

چهه ههای پهژوهش حاضهر بها آنای یافتهه بررسی مقابله 
( تحههت عنههوان 1395مهنههد )صههحرایی و راسهه  علیههزاده 
اند نتایج جهالبی فارسی معرفی کرده های اصلی زبان  واژه رنگ

واژۀ ها رنگکه طبق پژوهش میدانی آنرا در پی دارد. درحالی
های واژۀ فارسی معرفی شده است، یافته ترین رنگآبی، اصلی

 دهد که آبی در کنار بنفش و نارنجیپژوهش حاضر نشان می

 

ها در واژههای اصلی با بسامد رنگواژهمقایسه رنگ  .2جدول 

 ها المثلضرب

 

 
ود در جهههههههای موواژه مراتب رنهههگدر انتههههای سلسهههله 

های فارسی قرار دارد. مشابه چنین استدلالی برای المثلضرب
ههای کهه یافتهه واژۀ سیاه نیز قابل توجیه اسهت. درحالیرنگ

پرکهاربردترین واژۀ سهیاه،  دهد رنهگپژوهش حاضر نشان می
شهود، در های فارسهی محسهوب مهیالمثلواژه در ضربرنگ
( در جایگهاه پهنجم 1395مهند )صحرایی و راس علیزاده نتایج  
واژۀ سهفید نیهز های اصلی فارسی قرار دارد. رنهگواژه از رنگ

های های سیاه و آبی نوعی تناقض در یافته واژه همچون رنگ
کهه دهد. درحالیها را نشان میهای آنپژوهش حاضر با یافته 

از   %4/24واژۀ سفید بها  های این پژوهش، رنگبراساس یافته 
قرار دارد، در پهژوهش های فارسی در جایگاه دوم  المثلضرب
واژۀ اصلی فارسی معرفهی شهده چهارمین رنگ  عنوانبه ها  آن

واژۀ فهو ، واژۀ زرد نیز اگرچه نه به اندازۀ سه رنگاست. رنگ
مهند صحرایی و راس علیزاده های پژوهش  اما تا حدی با یافته 

ههها، زرد در ( در تنهاقض اسهت چراکهه در پهژوهش آن1395)
کهه واژۀ اصلی فارسهی قهرار دارد؛ درحالیجایگاه آخرین رنگ

واژۀ سبز در واژه همانند رنگمطابق پژوهش حاضر، این رنگ
شهود و در جایگهاه میهای فارسهی دیهده المثلاز ضرب  3/7%

 ها قرار دارد.واژه چهارم رنگ
صههحرایی و    علیههزاده واژۀ قرمههز کههه در پههژوهش  رنههگ 
واژۀ اصلی است، در پژوهش  ( دومین رنگ 1395مهند ) راس  

های فارسی دیده شده است  المثل از ضرب   % 1حاضر تنها در  
ها در  المثل های حاضر در ضرب واژه مراتب رنگ و در سلسله 

جایگاه پایینی قرار دارد. البته ذکر این نکته ضهروری اسهت  
یکی    عنوان به واژۀ سرخ  های فارسی رنگ المثل که در ضرب 
( و در جایگهاه  % 15/ 5بهالا )   نسبتاً های با بسامد  واژه از رنگ 

ههای  رو، شهاید بتهوان یافتهه از ایهن   . شود سوم محسوب می 
تها    را   1سهرخ های قرمهز و  واژه پژوهش حاضر در مورد رنگ 

 
شوند و  معنا محسوب می واژه قرمز و سرخ هم . در زبان فارسی دو رنگ 1

راس  و  صحرایی  علیزده  پژوهش  همچون  نیز  حاضر  پژوهش  مهند  در 
 ( در آمارهای کلی با هم محاسبه خواهند شد. 1395)
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صهحرایی و    علیهزاده های پهژوهش  حدی مشهابه بها یافتهه 
( دانست. مشهابه چنهین حهالتی در مهورد  1395مهند ) راس  
واژۀ  شهود. رنهگ واژۀ سبز نیز تا حدی زیادی دیده مهی رنگ 

های اصلی فارسهی قهرار دارد،  واژه سبز در جایگاه سوم رنگ 
ههای  المثهل حضور در ضهرب   % 7/ 3در پژوهش حاضر نیز با  

 فارسی، در رتبۀ چهارم قرار دارد. 
ههای پهژوهش حاضهر در آخرین نکتۀ قابل ذکر در یافته 

( در 1395مهند )صحرایی و راس   علیزاده های  مقایسه با یافته 
های طلایی، بنفش و نارنجی اسهت. در واژه مورد کاربرد رنگ
ای نشهده و در نتیجهه ها اشاره واژه ها به این رنگپژوهش آن

شهوند. در پهژوهش واژۀ اصلی فارسی نیز محسوب نمهیرنگ
از  %5/0حاضههر نیههز بههنفش و نههارنجی هههر کههدام تنههها در 

از   %1اند و طلایهی نیهز در  های فارسی دیده شده المثلضرب
ها دیده شد. در نتیجه، با توجه به این بسامد پایین المثلضرب
 عنوانبههه واژه تههوان عههدم اشههاره بههه ایههن سههه رنههگمههی
صهحرایی و   علیهزاده های اصهلی فارسهی از جانهب  واژه رنگ
، بها توجهه بهه پذیر دانست. نهایتاً(  را توجیه 1395مهند )راس 

توان چنین برداشت کرد کهه اسهتفاده از بررسی نتایج بالا می
 علیهزاده واژۀ اصلی فارسهی براسهاس پهژوهش  هر شش رنگ
ههای المثهل( در ساختار ضهرب1395مهند )صحرایی و راس 

ها واژه فارسی تاییدکنندۀ این فرضیه است که میزان نفوذ رنگ
توانهد نقهش ای نیز مهیدر فرهنگ و گفتار عامیانۀ هر جامعه 

های اصلی و غیراصهلی ههر زبهانی واژه مهمی در تعیین رنگ
های اصلی واژه داشته باشد؛ اگرچه بسامد کاربرد و ترتیب رنگ

ههای المثلها در ضربفارسی با درصد فراوانی هر کدام از آن
 دارند.   فارسی تفاوت

 های انگلیسی ا ه
 135ههای انگلیسهی پهژوهش حاضهر مجموعها از  یکرۀ داده پ

واژه تشهکیل شهده اسهت. المثل و اصطلاح حاوی رنگضرب
هههای فارسههی، پههیش از ورود بههه تحلیههل همچههون داده 

هها ارائهه ه در رابطهه بها آنتها، چند نکشناختی این داده زبان
 گردد.می

های مختلف در واژه نخستین نکتۀ در رابطه با بسامد رنگ
هها و اصهطلاحات المثلاین آمار است. براساس بررسی ضرب

واژۀ منحصر به فرد زیهر اسهتخراج رنگ12  انگلیسی، مجموعاً
 شد:

ای، طلایهی، صهورتی، سیاه، سهفید، قرمهز، آبهی، سهبز، قههوه
 ای، بنفش، خاکستری و زرد.نقره

ههها در  واژه بسههامد وقههوع رنههگ نکتههه دوم در رابطههه بهها  
ههای آمهاری نشهان  ست. بررسی ی انگلیسی ا ها لمثل ا ضرب 
هها ههم  المثل وجهود دارد کهه در آن ضهرب   4دههد کهه  می 
واژۀ سفید وجهود دارد. عهلاوه بهر  واژۀ سیاه و هم رنگ رنگ 
واژه بهه کهار  المثل نیز بیش از یه  رنهگ در دو ضرب   ، این 

توان های انگلیسی نیز می المثل رفته است. در رابطه با ضرب 
ها بیش  المثل مورد که در برخی ضرب با در نظر گرفتن این  

  مجموعاً واژه وجود دارد، به این نتیجه رسید که  از ی  رنگ 
به کار    های انگلیسی المثل ضرب    ها در واژه مرتبه رنگ   142
های زبان فارسی اشاره  گونه که در بخش داده همان اند.  رفته 

شد، با توجه بهه اینکهه در پهژوهش حاضهر میهزان کهاربرد  
شود،  ها ملا  اصلی محسوب می المثل ها در ضرب واژه رنگ 

المثهل  ضهرب   142آمار مورد استناد در ایهن بخهش همهان  
 خواهد بود. 

 

 
 های زبان انگلیسی المثلها در ضربواژهتعداد رنگ .2نمو ار 

 

سهومین نکتهه مربهوط بهه بسهامد وقهوع ههر کههدام از  
بهر اسهاس  هاسهت.  المثهل واژۀ مسهتخرج از ضهرب رنگ 12

واژۀ سهیاه  انگلیسی از رنهگ   المثل ضرب   29نمودار زیر، در  
واژۀ سفید دارنهد و  المثل رنگ ضرب   21استفاده شده است.  

واژۀ قرمههز اسههتفاتده  المثههل دیگههر نیههز از رنههگ ضههرب   21
المثهل  ضهرب   11واژۀ آبهی و  المثل رنگ ضرب   18اند.  کرده 

آمهار  دیگر نیز، رنهگ واژۀ سهبز دارنهد. عهلاوه بهراین، در  
واژۀ  المثهل بهها رنههگ ضههرب   9هها،  مسهتخرج از پیکههرۀ داده 

واژۀ طلایی مشاهده شهده  المثل با رنگ ضرب   7ای و  قهوه 
المثل با  ضرب   6است. در آمار مستخرج از پیکرۀ انگلیسی،  

ای  واژۀ نقهره المثل نیز با رنهگ ضرب   6واژۀ صورتی و  رنگ 
  5واژۀ بهنفش،  المثهل بها رنهگ ضهرب   5  وجود دارد.  نهایتاً 
واژۀ زرد  مورد نیز بها رنهگ   4واژۀ خاکستری و  مورد با رنگ 

 مشاهده شده است. 
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 های انگلیسی المثلها در ضربواژهدرصد فراوانی رنگ .3جدول 

 

درصهد   شود که ، مشخص می(3)جدول آماری  با بررسی  
های انگلیسهی نیهز المثلهای به کاررفتهه در ضهربواژه رنگ

د. نهمشابه در مورد فارسی، بها ههم تفهاوت دارهمچون نتایج  
واژۀ ها حاوی رنهگالمثلضرب  از  %4/20براساس این جدول  
واژۀ قرمز رنگ  %8/14واژۀ سیاه هستند،   انگلیسی دارای رنگ

از پیکههرۀ  %7/12واژۀ سههفید دارنههد؛ و همههین میههزان رنههگ
واژۀ آبی هستند. طبق آمهار جهدول بهالا، پژوهش دارای رنگ

ها واژه واژۀ سبز هستند. پ  از این رنگنیز حاوی رنگ  7/7%
ها درصد آمهاری بهالاتری دارنهد، واژه که به نسبت سایر رنگ

ههای حهاوی المثهلاز ضهرب  %3/6ای نیهز در  واژۀ قهوه رنگ
و  %9/4واژۀ طلایههی واژه دیههده شههده اسههت. رنههگرنههگ

از   %2/4کدام بهه میهزان   ای هرهای صورتی و نقره واژه رنگ
دهنهد. در واژه را تشکیل مهیهای حاوی رنگالمثلکل ضرب
و   %5/4های بنفش و خاکسهتری ههر کهدام  واژه نهایت، رنگ

واژه را بهه های حاوی رنگالمثلاز ضرب  %8/2واژۀ زرد  رنگ
 اند.خود اختصاص داده 

گونه که اشاره شد هدف دوم پژوهش حاضر بررسی همان
ههههای اصهههلی انگلیسهههی در واژه میهههزان کهههاربرد رنهههگ

های این زبان اسهت؛ بهه ایهن منظهور، بهه نتهایج المثلضرب
معیههار تعیههین  عنوانبههه ( 2015دونالههد )میلونههاس و مهه 

های اصلی انگلیسهی اسهتناد خواههد شهد. براسهاس واژه رنگ
 واژه اصلی است:رنگ 13ها انگلیسی دارای پژوهش آن
 <ایقهییوه <آبییی<زر  /سیی/ <قرمیی  <سیییاه /سیی ید

 اییاسی/فیروزه /خاکستری /نارنجی/صورتی/بن ش

های فارسی مطهرح ای که در بخش داده براساس فرضیه 
ها در فرهنگ و گفتهار عامیانهه ههر واژه شد، میزان نفوذ رنگ

های اصلی واژه تواند نقش مهمی در تعیین رنگای، میجامعه 
مقایسهه رو، در این بخش به زبان آن جامعه داشته باشد. ازاین
های اصلی انگلیسی با میزان واژه نتایج حاصل از بررسی رنگ

پردازیم. با های این زبان میالمثلها در ضربواژه کاربرد رنگ
توان سلسله مراتب زیر ها، میواژه توجه به بسامد کاربرد رنگ

های انگلیسهی ارائهه المثلها در ضربواژه را در رابطه با رنگ
 داد:

 سیییییی/  <آبییییییی<سیییییی ید/قرم <سیییییییاه
 بن ش/خاکستری/زر <ایهنقر صورتی/<طلایی<ایقهوه<

هههای اصههلی انگلیسههی را در واژه ، آمههار رنههگ(4)جههدول 
ههای المثهلهها در ضهربواژه مقایسه با بسامد کهاربرد رنهگ

ای دهد. بررسهی مقابلهه انگلیسی در پژوهش حاضر، نشان می
دونالهد های پژوهش حاضر بها ادعهای میلونهاس و مه یافته 
هههای اصههلی انگلیسههی، واژه ( تحههت عنههوان رنههگ2015)

واژۀ زرد را اسهتثنا دههد. اگهر رنهگرا نشهان م  ههاییشباهت
 نسههبتاًجایگههاه نخسههت هههر دو پههژوهش، نتههایج  5بگیههریم، 

دونالهد دهند. پهژوهش میلونهاس و مه مشابهی را نشان می
واژۀ اصهلی ( نشان داده است که سیاه و سفید دو رنگ2015)

انگلیسی هستند. در پژوهش حاضهر نیهز مشهخص شهد کهه 
واژه در سهاختار ، پرکاربردترین رنهگ%4/20واژۀ سیاه با  رنگ
واژۀ سهفید شود؛ رنهگهای انگلیسی محسوب میالمثلضرب
های انگلیسهی در جایگهاه المثلکاربرد در ضرب  %8/14نیز با  

های انگلیسی اسهت. المثلواژۀ پرکاربرد در ضربدومین رنگ
دارد. در شهباهت    واژۀ قرمز نیز در هر دو پژوهشجایگاه رنگ

واژه په  از ( این رنهگ2015دونالد )پژوهش میلوناس و م 
ههای واژه رنهگ  عنوانبهه سیاه و سفید که به صورت مشتر   

واژۀ اصهلی دومهین رنهگ  عنوانبه اصلی انگلیسی قرار دارند،  
حاضر نیهز مشهخص شهد کهه معرفی شده است؛ در پژوهش  

ههای انگلیسهی المثهلواژۀ قرمز در ضهربمیزان کاربرد رنگ
 است.  %8/14واژۀ فارسی همچون رنگ

ها در واژههای اصلی با بسامد رنگواژهرنگ ۀمقایس .4جدول 

 ها المثلضرب

 

مشهابهی در ههر  نسبتاًواژۀ سبز و آبی نیز شرایط  دو رنگ
( 2015دونالهد )دو پژوهش دارند. در پژوهش میلوناس و م 

سبز در جایگاه سومین )به صورت مشتر  بها زرد( و آبهی در 
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واژۀ اصلی زبان انگلیسهی قهرار دارنهد. جایگاه چهارمین رنگ
واژۀ آبهی در دهد که رنهگنتایج پژوهش حاضر نیز نشان می

واژۀ واژۀ سبز در جایگاه چهارمین رنهگجایگاه سومین و رنگ
شوند. های زبان انگلیسی محسوب میالمثلپرکاربرد در ضرب

واژۀ اصهلی انگلیسهی محسهوب ای کهه پنجمهین رنهگقهوه 
هههای پرکههاربرد در واژه شههود، در جایگههاه پههنجم رنههگمههی
ههای واژه ههای ایهن زبهان نیهز قهرار دارد. رنهگالمثهلضرب

صورتی، خاکستری و بنفش نیز شباهت نتهایج دو پهژوهش را 
واژه که بها جایگهاه یکسهانی در دهند. این سه رنگنشان می
های اصهلی زبهان انگلیسهی واژه مراتب رنگالیه سلسله منتهی

( قههرار دارنههد، در سههاختار 2015دونالههد، )میلونههاس و مهه 
واژۀ رنهگ  7های انگلیسی نیز با درصد کمتری از  المثلضرب

ههای انهد. آخهرین نکتهۀ قابهل ذکهر در یافتهه دیگر دیده شده 
دونالهد های میلوناس و م پژوهش حاضر در مقایسه با یافته 

ای و ههای یاسهی، فیهروزه واژه ( در مورد کهاربرد رنهگ2015)
 عنوانبه واژه نیز  ها این سه رنگنارنجی است. در پژوهش آن

کهه اند؛ درحالیهای اصلی زبان انگلیسی معرفی شده واژه رنگ
سهاختار واژه در  براساس بررسی نگارندگان، از این سهه رنهگ

های انگلیسی استفاده نشده است. از طرف دیگهر، المثلضرب
( ههر چنهد بها %9/4( و طلایی )%2/4ای )های نقره واژه رنگ

های زبان انگلیسی دیهده المثلدرصد پایینی در ساختار ضرب
( 2015دونالهد )اند؛ این در حالی است که میلوناس و م شده 

هههای اصههلی زبههان واژه رنههگ عنوانبههه واژه را ایههن دو رنههگ
( در نظههر 1969انگلیسههی براسههاس نظریههۀ بههرلین و کههی )

 گیرند.نمی
واژۀ اصههلی رنههگ 13در نهایههت بایههد گفههت اگرچههه هههر 

های این زبان به کهار گرفتهه المثلانگلیسی در ساختار ضرب
واژۀ اصلی انگلیسی با رنگ  10کاربرد    در  اند، اما شباهتنشده 

هههای المثههلههها در سههاختار ضههربد آنرترتیههب بسههامد کههارب
های فارسی، تاییدکننهدۀ ایهن فرضهیه انگلیسی، همچون داده 
ها در فرهنگ و گفتهار عامیانهۀ واژه است که میزان نفوذ رنگ

های واژه تواند نقش مهمی در تعیین رنگای نیز میهر جامعه 
 اصلی و غیراصلی هر زبانی داشته باشد.

رنگ زبان  واژهت/یین  براساس های  و 

 ( 1969کی)وبرلینالگوی
ههای اصهلی و واژه پ  از بررسی و تحلیل میزان کاربرد رنگ
های این دو زبهان المثلغیراصلی فارسی و انگلیسی در ضرب

هها واژه به صورت مجزا، در این بخش به بررسی کاربرد رنهگ

 مورد نظر هایهای دو زبان، با استناد به جهانیالمثلدر ضرب
پهردازیم. براسهاس ( می1969)  هاه واژرنگبرلین و کی دربارۀ  

آماری که از بررسی پیکرۀ پهژوهش حاضهر بهه دسهت آمهده 
واژه و در رنههگ 10هههای فارسههی المثلاسههت، در ضههرب

واژۀ منحصربه فرد مشاهده رنگ  12های انگلیسی  المثلضرب
ههای المثلها در ضربواژه شده است. میزان کاربرد این رنگ

ارائه شده   (3)ای نیز در قالب نمودار  دو زبان به صورت مقابله 
 است.

 
های فارسی  المثلها در ضربواژهای رنگکاربرد مقابله .3نمو ار

 و انگلیسی 

ی هاالمثلهای جهانی با بسامد ضربواژهمقایسه رنگ .۵جدول 

 فارسی 

 

ههههای فارسهههی پهههژوهش بههها ای داده بررسهههی مقابلهههه 
دههد کهه ( نشان می1969های جهانی برلین و کی )واژه رنگ
بنهدی در ایهن زمینهه رسهید. نخسهتین توان به چهار جم می
واژۀ جههانی بهرلین و رنگ  11دهد که از  بندی نشان میجم 
واژه کهههه در سهههمت راسهههت ایهههن رنهههگ 8(، 1969کهههی )
های واژه گیرند و در نتیجه به نوعی رنگمراتب قرار میسلسله 
ههای فارسهی بهه کهار المثلتر هستند در ساختار ضرباصلی
ای، صورتی و واژۀ قهوه رنگ  3اند. این در حالی است که  رفته 

مراتب جهانی برلین و کی خاکستری که در سمت چپ سلسله 
ههای فارسهی بهه کهار المثل( هستند، در ساختار ضرب1969)

بندی دوم ناظر بر این حقیقت اسهت کهه اند. جم گرفته نشده 
های سیاه، سهفید، سهبز و زرد واژه میزان کاربرد و جایگاه رنگ

مراتهب های فارسی انطبا  کهاملی بها سلسهله المثلدر ضرب
( دارند. بهرلین 1969های اصلی جهانی برلین و کی )واژه رنگ
واژۀ سهیاه و سهفید کنند کهه دو رنهگ( بیان می1969و کی )
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مراتهب های اصلی جههانی در راس سلسهله واژه رنگ  عنوانبه 
ها قرار دارند. در پژوهش حاضر نیز مشهخص واژه جهانی رنگ
بهه   %4/24واژۀ سفید با  و رنگ  %42واژۀ سیاه با  شد که رنگ

واژۀ پربسههامد در سههاختار ترتیههب اولههین و دومههین رنههگ
بهه بهاور بهرلین و   .شوندهای فارسی محسوب میالمثلضرب
های سبز و زرد به نسبت مساوی با هم واژه ( رنگ1969کی )

های اصلی جهانی قرار دارند؛ بررسی واژه در جایگاه سوم رنگ
دهد کهه ایهن دو های فارسی نیز نشان میالمثلآماری ضرب

در جایگاه مشابهی با   %3/7واژه با درصد کاربرد مساوی  رنگ
( قرار دارند. نکتۀ جالب توجه 1969نظریۀ جهانی برلی و کی )
واژۀ قرمز است. در ای نیز مربوط به رنگدر این بررسی مقابله 

(، قرمز پ  از سیاه و 1969مراتب جهانی برلین و کی )سلسله 
انهد، در ههای جههانیواژه تهرین رنهگسفید که مشترکا اصلی

های دنیها قهرار دارد؛ در های اصلی زبانواژه جایگاه دوم رنگ
واژه سهرخ های سفید و سیاه، رنگواژه فارسی نیز پ  از رنگ

واژۀ پربسهامد بسامد کاربرد، در جایگاه سومین رنگ  %5/15با  
شهود. اگهر های این زبان محسوب مهیالمثلدر ساختار ضرب
معنی با قرمز در واژگان فارسی لحهاظ کنهیم، سرخ را واژۀ هم

های این توان از انطبا  یافته واژه نیز میدر رابطه با این رنگ
 ( صحبت کرد. 1969بخش از پژوهش با نظریۀ برلین و کی )

واژۀ قرمهز البته ذکر این نکته ضهروری اسهت کهه رنهگ
بسامد کاربرد، در جایگاه ششمین   1ای مجزا با %ه عنوان واژبه 
های فارسی شهناخته المثلواژۀ پربسامد در ساختار ضربرنگ
ههای ایهن پهژوهش نیهز بندی از یافتهه شود. سومین جم می

ههای واژه حاکی از این حقیقت است که میهزان کهاربرد رنهگ
های فارسی با جایگهاه المثلبنفش و نارنجی در ساختار ضرب

( 1969مراتب جهانی برلین و کهی )ها در سلسله واژه این رنگ
های بنفش و نهارنجی کهه در واژه همخوانی نسبی دارد. رنگ

ههای اصهلی جههانی قهرار دارنهد، در واژه جایگاه پایانی رنهگ
ترین بسهامد را در ، پایین%5/0پژوهش حاضر نیز هر کدام با  

بندی در رابطهه بها های فارسی دارند. آخرین جم المثلضرب
ههای فارسهی در المثهلهها در ضهربواژه بررسی کاربرد رنگ

واژۀ آّبی و طلایهی اسهت. در رابطه با عدم همخوانی دو رنگ
های دنیا، آبی در چایگاه چههارم واژمراتب جهانی رنگسلسله 
های اصلی قرار دارد؛ ایهن در حهالی اسهت کهه ایهن واژه رنگ
ههای فارسهی مشهاهده المثلاز ضرب  %5/0واژه تنها در  رنگ

ههای واژه واژۀ طلایی نیهز در فهرسهت رنهگشده است. رنگ
از   %1کهه در  درحالی( قرار نهدارد،  1969جهانی برلین و کی )

 های فارسی مشاهده شده است.المثلضرب

های المثلهای جهانی با بسامد ضربواژهمقایسه رنگ .6جدول 

 انگلیسی 

 

ههای واژه ههای انگلیسهی بها رنهگای داده بررسی مقابله 
توان بهه دهد که می( نیز نشان می1969جهانی برلین و کی )

بندی نشان رسید. نخستین جم بندی در این زمینه  چهار جم 
واژه که در سمت رنگ  10واژۀ جهانی،  رنگ  11دهد که از  می

گیرنههد در سههاختار مراتب قههرار مههیراسههت ایههن سلسههله 
اند. این در حالی است کهه های فارسی به کار رفته المثلضرب
مراتب جهانی قهرار واژۀ نارنجی که در سمت چپ سلسله رنگ

ههای انگلیسهی مشهاهده نشهده المثلدارد، در ساختار ضهرب
بندی دوم ناظر بر این حقیقهت اسهت کهه میهزان است. جم 

هههای سههیاه، سههفید، قرمههز، سههبز، واژه کههاربرد و جایگههاه رنگ
ههای المثهلای، بنفش، صورتی و خاکسهتری در ضهربقهوه 

ههای اصهلی واژه مراتب رنگانگلیسی انطبا  کاملی با سلسله 
کننههد کههه دو ( بیههان مههی1969جهههانی دارد. بههرلین و کههی )

های اصلی جهانی در واژه رنگ  عنوانبه واژۀ سیاه و سفید  رنگ
ها قرار دارند. در پهژوهش واژه مراتب جهانی رنگراس سلسله 

و   %4/20واژۀ سهیاه بها  حاضر نیهز مشهخص شهد کهه رنهگ
واژۀ به ترتیب اولین و دومهین رنهگ  %8/14واژۀ سفید با  رنگ

هههای انگلیسههی محسههوب المثههلپربسههامد در سههاختار ضههرب
واژۀ قرمهز را در جایگهاه ( رنهگ1969شوند. برلین و کی )می

کننهد؛ بررسهی های اصلی جههانی معرفهی مهیواژه دوم رنگ
دههد کهه در های پژوهش حاضهر نیهز نشهان مهیآماری داده 
در   %8/14واژۀ قرمز با  های انگلیسی رنگالمثلساختار ضرب
های ه واژجایگاه بالایی قرار دارد. رنگواژۀ سفید در  کنار رنگ

سههبز و زرد بههه نسههبت مسههاوی بهها هههم در جایگههاه سههوم 
هههای اصههلی جهههانی قههرار دارنههد؛ بررسههی آمههاری واژه رنههگ
های انگلیسی در ایهن رابطهه نشهان از همخهوانی المثلضرب
واژه با درصهد واژۀ سبز دارد؛ این رنگهای مربوط با رنگداده 

مراتههب کههاربرد در جایگههاه چهههارم سلسههله  %7/7کههاربرد 
واژۀ های انگلیسی قهرار دارد. رنهگالمثلها در ضربواژه رنگ
های جههانی قهرار دارد، واژه ای که در جایگاه پنجم رنگقهوه 
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از  %3/6در پههژوهش حاضههر نیههز بهها حضههور در سههاختار 
های انگلیسی در جایگاه پنجم قرار دارد. علاوه بر المثلضرب

ههای انتههایی دو واژه موارد فهو ، شهباهتی نسهبی در رنهگ
واژۀ بهنفش، مراتب فو  قابل مشاهده است. سه رنهگسلسله 

بودن در جایگاه صورتی و خاکستری که از لحاظ میزان اصلی
( قرار دارند، در 1969مراتب جهانی برلین و کی )ششم سلسله 
مراتهب های انگلیسی نیز در انتهای سلسله المثلساختار ضرب

هها در المثهلاز ضهرب  %2/4قرار دارند؛ صورتی با حضهور در  
در   %5/3جایگاه هفهتم و بهنفش و خاکسهتری ههر کهدام بها  

بنهدی مراتب قرار دارند. سومین جم جایگاه هشتم این سلسله 
های این پژوهش نیز حاکی از این حقیقت اسهت کهه از یافته 

ههای المثهلواژۀ آبهی در سهاختار ضهربمیزان کهاربرد رنهگ
مراتهب جههانی در سلسله   واژه انگلیسی نیز با جایگاه این رنگ

مراتهب ( همخوانی نسبی دارد. در سلسهله 1969برلین و کی )
های واژه ایگاه چهارم رنگجهای دنیا، آبی در  ه واژجهانی رنگ

از  %7/12واژه بهها حضههور در اصههلی قههرار دارد؛ ایههن رنههگ
مراتب کاربرد های انگلیسی در جایگاه سوم سلسله المثلضرب
های این زبهان قهرار دارد. ایهن در المثلها در ضربواژه رنگ

واژۀ زرد، همخهوانی چنهدانی بها حالی است که جایگهاه رنهگ
( ندارد؛ در حالی کهه 1969مراتب جهانی برلین و کی )سلسله 

زرد از نظر بهرلین و کهی، بهه همهراه سهبز در جایگهاه سهوم 
لی جهانی قرار دارد، در پهژوهش حاضهر بها صهای اواژه رنگ

های انگلیسهی در آخهرین المثلاز ضرب  %8/2حضور در تنها  
ههای المثهلها در ضربواژه مراتب کاربرد رنگجایگاه سلسله 

بنهدی در رابطهه بها بررسهی انگلیسی قرار دارد. آخهرین جم 
های انگلیسی نیز در رابطهه المثلها در ضربواژه کاربرد رنگ
ای است. در حهالی کهه ایهن دو واژۀ طلایی و نقره با دو رنگ
ههای جههانی بهرلین و کهی واژه واژه در فهرسهت رنهگرنگ
از  %2/4و  %9/4( قهههرار نهههدارد، بهههه ترتیهههب در 1969)

 های انگلیسی مشاهده شده است.المثلضرب

بین رنگمقایسه  کاربر   می ان  واژه  ر  زبانی 

 ها  المثلضرب
ای مختصهری از در آخرین بخش این پژوهش تحلیل مقابلهه 

ههای فارسهی و المثهلهها در ضهربواژه میزان کهاربرد رنهگ
( ارائهه 1969شناختی برلین و کهی )انگلیسی برپایۀ نظریۀ رده 

دههد، فارسهی از نشان می  (7)گونه که جدول  دهیم. همانمی
مراتهب بهرلین و کهی لحاظ تعهداد جایگهاه همچهون سلسهله 

ههای واژه مراتب رنگجایگاه است اما سلسله   6( دارای  1969)

جایگاه اسهت. از   8های انگلیسی دارای  المثلموجود در ضرب
ههای المثلواژه در ضربرنگ  8واژۀ جهانی،  رنگ  11مجموع  

واژۀ جههانی در رنهگ  10کهه  حالیرانهد، دفارسی به کار رفتهه 
هههای انگلیسههی مشههاهده شههدند. المثههلسههاختار ضههرب

واژه هسهتند کهه در فارسی حاوی ی  رنهگهای  المثلضرب
طلایهی(؛ در )  1نهدارد( وجود  1969مراتب برلین و کی )سلسله 

هایی در انگلیسی مشهاهده شهد کهه از  دو المثلمقابل، ضرب
که این دو اند، درحالیای استفاده کرده واژۀ طلایی و نقره رنگ
ههای واژه ( جهزو رنهگ1969واژه از نظر بهرلین و کهی )رنگ
شهوند. نهایتها، از جنبهۀ مقایسهۀ لی جهانی محسوب نمهیصا

ها واژه مراتب جهانی با میزان بسامد کاربرد رنگترتیب سلسله 
ههای واژه رسد که ترتیب رنهگدر این دو زبان نیز به نظر می

های انگلیسهی و فارسهی نیهز بهه طهور المثلموجود در ضرب
 1969بهرلین و کهی )مراتب جههانی  ای با سلسله مشابه   نسبتاً

های دو زبهان در المثلهمخوانی دارند و در نتیجه رفتار ضرب
های سهرخ و قرمهز ه واژمشابه است. اگر رنگ  نسبتاًاین مقوله  

اژۀ طلایهی را کهه در وته و همچنین رنهگسرا با هم یکی دان
گهاه مراتب جههانی وجهود نهدارد، در نظهر نگیهریم؛ آنسلسله 

های فارسهی و المثلهای ضربواژه مراتب رنگترتیب سلسله 
زیادی بها ههم   نسبتاًها شباهت  واژه مراتب جهانی رنگسلسله 
واژۀ طلایهی و رف دیگهر، اگهر دو رنهگطهکننهد.  از  پیدا می
مراتهب جههانی وجهود ندارنهد را نادیهده ای که در سلسله نقره 

ههای المثلها در ضربواژه مراتب کاربرد رنگبگیریم، سلسله 
واژۀ زرد )و آبهی( مطهابق بها انگلیسی نیز به جز جایگاه رنهگ

 های اصلی جهانی است. واژه ترتیب رنگ

های فارسی  المثلها در ضربواژهای رنگبررسی مقابله .۷جدول 

 و انگلیسی  

 

 گیرینتیجهبحث و 
های پژوهش حاضر در سه بخش مجهزا بهرای فارسهی، یافته 

ارائهه اسهت. پهیش از ارائهۀ نتهایج زبانی قابل  انگلیسی و بین

 
های این بخش و با توجه به هدف پژهش، تمایزی میان  در تحلیل داده . 1

 .واژۀ سرخ و قرمز فارسی قائل نشدیم دو رنگ 
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گیری کلی پهژوهش حاضهر بخش به صورت مجزا، نتیجه  هر
حاکی از تایید فرضیۀ اصلی پژوهش است. برمبنهای مجمهوع 

های رغم تفاوتتوان استنباط کرد که علینتایج سه بخش می
های اصلی جههانی )بهرلین و واژه مراتب رنگجزئی در سلسله 

ههای اصهلی فارسهی واژه مراتهب رانهگ(، سلسهله 1969کی،  
مراتههب ( و سلسههله 1395مهنههد، صههحرایی و راسهه  علیههزاده )

( 2015دونالد،  های اصلی انگلیسی  )میلوناس و م واژه رنگ
هایی که در پژوهش حاضر برای میزان کاربرد مراتببا سلسله 
های فارسی و انگلیسی وجود دارد، المثلها در ضربواژه رنگ
هها را هم در تعهداد و ههم در ترتیهب آننوعی تشابه  توان  می

ههایی واژه شود که رنهگمشاهده کرد. در نتیجه، مشخص می
واژۀ اصهلی رنهگ  عنوانبهه هایی نامبرده شهده  که در پژوهش

زبهان و معرفی شهدند، از دیربهاز در فرهنهگ جوامه  فارسهی
نشهان بهوده و زبهان نیهز پرکهاربرد و بهه نهوعی بهیانگلیسی
نمادی از هویهت   عنوانبه ها  المثلاند در ساختار ضربتوانسته 

 فرهنگی هر جامعۀ زبانی نیز وارد شوند.
های پهژوهش حاضهر در رابطهه بها میهزان کهاربرد یافته 
ههای فارسهی از دو منظهر قابهل المثهلها در ضهربواژه رنگ

صهحرایی و   علیزاده بررسی است. نخست اینکه، اگر پژوهش  
ههای اصهلی واژه مبنهای رنهگ  عنوانبه ( را  1395مهند )راس 

فارسی در نظر بگیریم، نتایج حاصل از پژوهش حاضر تها حهد 
ههای واژه هها در رابطهه بها رنهگزیادی تاییدکنندۀ ادعای آن

 ؛واژۀ اصهلی فارسهیاصلی فارسی است چراکه هر شش رنگ
یعنههی آبههی، قرمههز، سههبز، سههفید، سههیاه و زرد در سههاختار 

اند. البته ذکر این نکته های این زبان نیز دیده شده المثلضرب
دهههد کههه ترتیههب ضههروری اسههت کههه نتههایج نشههان مههی

ها های اصلی فارسی با درصد فراوانی هر کدام از آنواژه رنگ
دههد؛ را نشهان مهیی  ههایهای فارسی تفهاوتالمثلدر ضرب

واژۀ سرخ، طلایی، بنفش و نارنجی نیز ضمن اینکه چهار رنگ
ههای المثهلواژۀ اصلی در ساختار ضهربعلاوه بر شش رنگ

حههال، ایههن دو مههورد تههاثیری در فارسههی دیههده شههدند؛ بااین
گیری نگارندگان در رابطه بها فرضهیۀ اصهلی پهژوهش نتیجه 

گیری در رابطه با میزان انطبها  نخواهند داشت. دومین نتیجه 
ههای اصهلی جههانی اسهت. واژه های پژوهش بها رنهگیافته 
دیگر، در این پژوهش به دنبال آن بودیم کهه ببینهیم عبارته ب

هههای اصههلی جهههانی تهها چههه حههد در سههاختار واژه رنههگ
اند. نتایج این بخهش های فارسی به کار برده شده المثلضرب

واژۀ اصهلی جههانی بها رنهگ  11بهین  دهد کهه  نیز نشان می
شهباهت های فارسی  المثلهای به کار رفته در ضربواژه رنگ

واژه تنههها سههه رنههگ 11وجههود دارد چراکههه از مجمههوع ایههن 
ای، خاکسهههتری و صهههورتی در سهههاختار واژۀ قههههوه رنهههگ
اند. علاوه بر این اگهر دو های فارسی به کار نرفته المثلضرب
ههای فارسهی المثلواژۀ قرمز و سرخ را در ساختار ضربرنگ

واژۀ آبی را نادیهده بگیهریم، یکی بدانیم و اختلاف جزئی رنگ
ههای فارسهی المثلها در ضربواژه ترتیب بسامد کاربرد رنگ
( 1969مراتب جهانی برلین و کهی )همخوانی بالایی با سلسله 
 (.5خواهد داشت )ن.  جدول 

ههها در واژه نتههایج در رابطههه بهها میههزان کههاربرد رنههگ
های انگلیسی نیز از دو منظر قابل بررسهی اسهت. المثلضرب

( را 2015دونالهد )نخست اینکه، اگر پژوهش میلوناس و مه 
واژۀ اصلی انگلیسی بهدانیم، نتهایج حاصهل از رنگ  13مبنای  

ها در رابطهه پژوهش حاضر تا حد زیادی تاییدکنندۀ ادعای آن
واژه رنهگ  10های اصلی انگلیسی نیز است چراکه واژه با رنگ
واژۀ اصلی زبان انگلیسی شامل سیاه، سفید، قرمز، رنگ  13از  

ای، صههورتی، بههنفش، خاکسههتری و زرد در آبههی، سههبز، قهههوه 
انهد. بها های این زبان به کار گرفتهه شهده المثلساختار ضرب

ای در ایهن زمینهه را توجه  بلها قااینحال، نتایج حاصل تفاوت
یعنی نارنجی، یاسی و   ؛واژۀ اصلیکند. سه رنگنیز نمایان می

شوند و های انگلیسی دیده نمیالمثلصورتی در ساختار ضرب
ای کههه از طههرف هههای طلایههی و نقههره واژه در عههور رنگ
واژه اصههلی رنههگ عنوانبههه  (2015دونالههد )میلونههاس و مهه 
های ایهن زبهان وجهود دارنهد. المثلاند، در ضربمعرفی نشده 

هههای پههژوهش حاضههر در رابطههه بهها میههزان همخههوانی یافتهه 
هها در واژه های اصلی جهانی با بسامد کهاربرد رنهگواژه رنگ
 11بهین  دههد کهه  های انگلیسی نیهز نشهان مهیالمثلضرب
واژۀ بههه کههار رفتههه در رنههگ 12واژۀ اصههلی جهههانی بهها رنههگ
وجود دارد؛ چراکه از مجموع   ارتباط  های انگلیسیالمثلضرب
واژۀ نههارنجی در سههاختار واژه تنههها رنههگرنههگ 11ایههن 
های انگلیسی به کار نرفته است. علاوه بر این اگر المثلضرب

چند اختلاف جزئی را نادیده بگیهریم، ترتیهب بسهامد کهاربرد 
ههای انگلیسهی همخهوانی بسهیار المثهلها در ضربواژه رنگ

( خواههد 1969مراتب جههانی بهرلین و کهی )بالایی با سلسله 
 (.6داشت )ن.  جدول 
گیری پژوهش حاضر در رابطهه بها بررسهی آخرین نتیجه 

ها است. نتایج این بخش المثلها در ضربواژه زبانی رنگبین

 8واژۀ جهانی، رنگ 11دهد که اگرچه از مجموع می نیز نشان

واژه در رنههگ 10هههای فارسههی و المثههلواژه در ضههرب رنههگ
مراتهب انهد، امها سلسهله های انگلیسی به کار رفته المثلضرب
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ههای ههر دو زبهان بهه المثهلهای موجود در ضهربواژه رنگ
ههای جههانی واژه مراتهب رنهگیکدیگر و همچنین به سلسله 

گیری نیز فرضهیۀ . این نتیجه شبیه است(  1969برلین و کی )

در ساختار های اصلی  واژه اصلی پژوهش مبنی بر کاربرد رنگ
نمههود عینههی کههاربرد زبههان از جانههب  عنوانبههه المثههل ضههرب

 .کندمی  ییدأگویشوران را ت
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